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Abstract 
In the Indian subcontinent, the first complete translation of the Holy Quran was 

written in the 19th century. Subsequently, several translations appeared in the 

epistemic sphere. It encouraged academics to provide their scholarly opinion about 

them. Comparing different translations, they drafted both books and articles on their 

introduction, history, and importance. However, the reasons behind their emergence 

are overlooked. Mainly using an analytical approach, the present study tried to find 

out the main objectives of the translators. For this purpose, this paper studies the 

methodology mentioned in the prefaces and adopted while translating. It is argued 

that the emergence of these translations was not only part of a noble practice but also 

there were several other reasons behind it. It includes the development of Urdu 

language, the existence of abandoned words and abbreviations in the translation 

works, the lexical and legal objections in previous translations, new interpretations, 

easiness for like-minded people, and satisfaction of the taste of the translator. In the 

light of this study in present era, It will be easy to find out the gape and justify the 

new translation of the Holy Quran. 

Keywords: Urdu Quranic Translation, Translators of the Holy Quran, Causes of 

new Urdu transltion. 
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 تمہید و تعارف

 کریم عر

 

ر آ  ن
ق

 ل ہوآ ہےبی مبین میں 

 

ا ز

 

 میں ہی تشریحن

 

 ن ا ن

 

ک یہ آ  فاقی پیغام خطہ عرب  میں ز ہا تو آ س کی عربی ز

 

    تویح  ہوی  ز ہی ۔ ۔ج ب  ن

 ج ب  آ 

 

 کا سلسلہ د ز آ ز

 

 د   سرے ملکون آ   ز علاقون میں پہنچے جہان سلامی فتوحاب

 

د ے د یگر ہوآ  آ   ز مسلمان

 

ن

 

ش
 ن ا ں ب لتے ت ےکے ن ا 

 

۔ آ س ز

 

 

ت
ق
 سے ز   شناس کرآ نے کے لیے آ سے  

 

 کی تعلیماب

 

ر آ  ن
ق
 محسوس ہوئی کہ آ نھیں 

 

 ن ا نون میں لا  ہ د یگرعربی کے ع  ضر  ز ب

 

منتقل بھی  ز

 کے ترآ جم ہوآ س لیے کیاجائے۔

 

ر آ  ن
ق
 ن ا نون میں 

 

 میںد نیا کی بہت سی ز

 

 لماء  ئے آ   ز فسیر  ں  کھی  ئیں۔۔ آ س یداآ ن

 

 ہ  رف  مسلمان

 

 

د ماب

 

ا ہم  آ نجام د ں ،بلکہ د یگرمذآ ہ ب  کے ماننے   آ لون نے بھی د لچسپی لیسرآ   ز د آ نش   ز   ن نے آ ہم خ

 

 ن ا نون آ ،ن

 

س کے نتیجے میں مختلف ز

 کریم کے تر

 

ر آ  ن
ق
 پرجمآ میں 

 

ر آ  ن
ق
 

 

 آ   ز متعلقاب

 

ر آ  نی کے مختلف موضوعاب
ق
و م 
عل
ا ل  آ  ئیں۔منظرعام پر نیفتصا آ نی ،فسیر آ   ز 

 

ن
ث
 س  کی 

ا ن د  ہی ملتی ہو

 

سا نی میں س

 

ن
ا ز یخ آ 

 

ا ئع ہونے ن

 

 سے کام  آ لی ۔ آ س موضوع پر س

 

 ہ گاین ا جاکتاہہے۔کی   سعت کا بہ خو کتابیاب

 

بی آ داآ ز

1

 

 د ن ک آ لہامی کتاب  ہونے کی   جہ سے 

 

ز

 

ن
 میں مسلمانون کے 

 

    آ  ن ا ب

 

 کریم کے آ لفاظ

 

ر آ  ن
ق

   سعت  آ س قدز  جامعیت    

 

فسیر     کی  ہے کہ آ ن

 میں ہ  تو آ س کی کوشش تو تشریح

 

 ن ا ن

 

 ہے آ   ز  ہ  ہی آ  مع نی نی    ہیم کا کا ل کے ترجمہ کا حق آ د آ  کیا جا کتاہ کی جا سکتی ہے مگر کسی بھی ز

 تیسری صدی ہجری میں پڑ چکی تھیآ حاطہ ممکن ہے۔

 

 ت
ن
 کی ز   آ 

 

ر آ  ن
ق
ز صغیر ن ا ک   ہند میں ترجمہ    تفاسیر 

ن 
2

ا ہ   لی آ للہ ؒ )متوفٰی  

 

آ   ز  س

ت  ہو1762

 

ن
  

 

 کی تحرن ک کا آ  غاز

 

ر آ  ن
ق
 منظر عام پر آ  چکے ے۔ مگر ترجمہ 

 

ر آ  ن
ق
 ن ا نون میں ترآ جم   تفاسیر 

 

ک متعدد  ز

 

ا ہ (کے د   ز  ن

 

آ  ج ب  س

 فاز سی کیا۔ 

 

 ن ا ن

 

ز
ن 
 

 

ن
ٰ
م
ح

 ماہ  ترجمہ فتح آ لر

 

 صاجب  نے آ پنا مشہوز  ز

  

 

 پٹی ن

 

 د

 

 کے آ  کن  ج ب  آ لکھتے ہیں کہ " (1912)متوفیٰ یر آ حمدد

 

  تین کن  خاداآ ن

 

ا ہ  فاز سی کن  ، آ ترجمے لوگون کو مل گئے تین چھوز

 

ا  س

 

مولان

ا ہ عبد آ لقاد ز  صاجب   کن  آ للہ صاجب  کا، آ کٹھے د    آ ز د   ، آ    لی

 

ا ہ ز فیع کن  کا آ   ز  آ  ( 1814ھ بمطابق 1230 )متوفیٰس

 

 ینآ لد س

کا( 1818بمطابق  ھ1233)متوفیٰ صاجب  

3

 ر  آ 
ہ
ا ہ   لیکو ترجمہ کا حوصلہ ہوگیا کن  ۔ تو آ ب  

 

 س

 

شخص مترجم  آ  کوئیآ للہ کے سو ۔مگر خاداآ ن

 ر گز مترجم نہیں نہیں یکا د عو ہونے
ہ
ا ہ   لی کرکتاہ۔   ہ 

 

 کے بیٹو بلکہ س

 

 ترجموںن میں جموںن کا مترجم ہے کہ آ ہیکے تر نآ للہ صاجب  آ   ز  آ ن

ا خیر یمآ س نے ز د   بدل، تقد

 

ا م کرد  د ن  کرکے خ د   ن

 

"۔ا ن  ترجمہ کا ن

4

 

ا ہ عبد آ لقاد ز  کے ترجمہ کے 

 

 یر آ حمد نے س

 

د

 

 پٹی ن

 

  1311سا ل بعد 106د

 

ر آ  ن
ق
 سے پہلے بھی متعدد  ترآ جم 

 

 کیا ۔ آ ن

 

ر آ  ن
ق
ھ میں آ پنا ترجمہ 

 سے آ سباب  

 

 مترجمین نے  موجود  ے آ   ز  آ ب  بھی یہ سلسلہ جاز ی ہے  ۔ سوآ ل یہ ہے کہ   ہ کون

 

ت
ل
 ے جن کی بد  

 

   عوآ مل آ   ز  محرکاب

 کو محسوس کیا۔ آ پنے آ پنے آ د   آ ز  میں

 

  ئے  ترآ جم کی ضر  ز ب

 ہ 

 

ز

 

ن
 سا بقہ کام کا جا

 سمجھا

 

 یمن    سعاد ب

 

 ر  د   ز  میں ن ا عب
ہ
 کو محققین نے 

 

د ثب

 

 کریم کی خ

 

ر آ ن
ق

حہ عبد آ لحکیم  ہے ۔
ل
 آ کٹر صا

 

  د

 

ر آ  ن
ق
شر  آ لدین نے آ ز د    ترآ جم 

 حکیم کے آ ز د    ترآ جم " کے عنوآ 

 

ر آ  ن
ق
 ہ پر "

 

ز

 

ن
ا ز یخ، تعاز  ، تبصرہ  آ   ز  تقابلی جا

 

 سے آ پنی پیکی ن

 

 کے بقول ہی  ن

 

 ی کا مقالہ لکھا  جو آ ن

 

آ یچ د

 آ ختیاز  کر گیا  ہے ۔"

 

سا ئیکلوپیڈن ا  کی صوز ب

 

ن
"آ ن ک آ 

5

و ن نے 
ہ

 

ن
 مانی لسانیآ س کتاب  میں آ 

 

 لاتقاضے، آ پنے خیا آ ز تقا  ، ز

 

آ   ز   یجتر   کی ب

 د   سر  ن کے خیا

 

 ، د ن  ترد  کی لاب

 

 آ   ز  تعلیما حصول ثوآ ب  ، غرض

 

 تجاز ب

 

 کو مسخ کرنے کی ب

 

ر آ  ن
ق

 کوشش 

 

ر آ  ن
ق
" کو آ سباب  آ ز د    ترجمہ 
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ر آ ز  د ن ا  ہے ۔
ق

6

 آ سباب  

 

 ہیں   ہان آ ن

 

ا ب

 

 ن ا غلط ہونے کے آ مکان

 

ر ضیہ پر د لائل نہیں د یے ۔ آ س لیے جہان آ س کے د ز شب
ف
و ن نے آ س 

ہ

 

ن
آ 

 کرد ہ آ سبا

 

حہ عبد آ لحکیم شر  آ لدین  کے بیان
ل
ا  بھی ممکن ہے۔ یہ مقالہ جہان  صا

 

لا  ہ د یگر آ سباب  ترجمہ کا ن ا ن ا  جان
ب  ترجمہ کی حقیق کے ع

 ہوگا ۔

 

 ت
ن
ا 

 

 ن

 

 میں بھی ممد    نی   ن

 

لاس

 

 کرے گا   ہان د یگر آ سبا کی ن

 حقیق

 

ج

ہ

 

ثن

 

 کا مطا

 

لعہ ک کیا گیا آ س مقالہ میں آ سباب  ترجمہ کومعلوم کرنےکے لیے ترآ جم   تفاسیر کے مقدمے / د یباچے آ   ز  مترجمین کی د یگر تصنیفاب

 میں آ شترآ  ک ن ا ن ا  جا

 

ر آ  ن
ق
 ر  ہے ۔بعض مترجمین نے ترجمہ کے متعدد  مقاصد  لکھے ہیں ۔ آ گر مختلف مترجمین کے مقاصدِ ترجمہ 

ہ
ز ہا ہو تو 

 کرد ن ا  گیاہے ۔ مصنف کے مقا

 

 کرنے کی بجائے ، آ کٹھا ہی بیان

 

 صد کو آ لگ بیان

رآن کے اسباب و محرکات 

ت

رجمہ ق

ت

 اردو ت

 ن   

 

 میں تو کسی بھی ز

 

ا  ہے۔ آ س صوز ب

 

ن
ن ل
 ھ
ن

 کے آ سباب  میں سے پہلا سب ب  پیغام آ سلام کا غیر عربی علاقون میں 

 

ر آ  ن
ق
 میں آ ن ک ترجمہ 

 

ا ن

ا  چاہیے تھا مگر حقیقت

 

ا فی ہون

 

 ن ا د ہ ترآ جم ہوچکےترجمہ ہی کافی    س

 

 میں سو سے ز

 

 ن ا ن

 

    آ س سے مختلف ہے ۔ رف  آ ز د    ز

 

ر آ  ن
ق
 ترآ جم 

 

 ہیں۔ آ ن

 یل خاکہ سےسمجھا جا کتاہ ہے ۔

 

 د

 

 کو د ز ج

 

 کے آ سبا ب    محرکاب

 

 اردو زب ان کا رتقاء 

 ز یعہ آ ظہاز مقبول ہوئی ہے۔شعری    نثری آ د ب  کے سا تھ مذہبی آ د ب  

 

 بطوز  د

 

 ن ا ن

 

ز صغیر ن ا ک   ہند میں آ ز د    ز
ن 

 میں کا

 

 ن ا ن

 

 بہت صہ  آ سی ز

ا مون سے موسوم کیا گیا۔

 

 میں آ سے مختلف ن

 

 ن ا نون کی طرج آ س پر بھی تدز یجی آ د   آ ز  گزز ے ۔مختلف آ د   آ ز     علاقہ جاب

 

  ہے۔ د یگر ز

 

آ کٹر د

رآن 

ت

رجمہ ق

ت

اردو ت

کاتکے اسباب و محر

رجم میں

ت

ماقبل ت

لحاظات لغویہ 

رآن فہمی کی طرف 

ت

ق

رغیب

ت

ت

اضافہنئے اسلوب کا

رجمہ

ت

مترجم سے ت

رآن کا مطالبہ

ت

ق

ہم خیال لوگوں کے 

 

ت

لیے سہول

تھ تفسیر کے سا

رجمہ 

ت

ت

ذوق کی تسکین

لسانی ارتقاء

مشکل و متروک

ا

 

الفاظ کاب اب ا جاب

رجمہ میں اختصا

ت

ر کا ت

ا

 

ب اب ا جاب

علاقائی محاورات

سے اجتناب
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ی  
لن

گ قدز ی  عنارف،مسلسل (2019)متوفیٰ جمیل جا

 

  ہیں :" مختلف تہذیبی عوآ مل ،ز نگا ز ن

 

 کے آ ز تقائی عمل کے متعلق ز قمطرآ ز

 

 ن ا ن

 

 ز

 

 

 ر  ز
ہ
د   خال آ جاگر کرتے ہیں ۔آ سی لیے د نیا کی 

 

 کے خ

 

 ن ا ن

 

 گھل مل کر ز فتہ ز فتہ صدیون میں جاکر کسی ز

 

 میل جول آ   ز  ز سوم نی شرب

 

ن ا ن

 بنتی ، آ پنی شکل

 

 ن ا ن

 

ا  ہے۔لتلی صدیون میں جاکر ز

 

 کا آ ن ک طویل فاصلہ ہون

 

ت
ق
   

 

بنای ،آ   ز   میں لسانی عمل آ   ز  آ د ب  کی تخلیق کے د ز میان

د   خال آ 

 

 ، سوآ پنے خ

 

سا ن

 

ن
ا ز یخ ج ب  آ ن ک آ یسی منزل پر پہنچ جای  ہے جہان محسوس کرنے   آ لا آ 

 

 ن جاگر کری  ہے۔لسانی آ ز تقا  کی ن

 

چنے    آ لا د

 ن ا تے ہیں تو آ د ب  کی

 

ت
ل
 میں آ پنی صلاحیتون کےآ ظہاز  کی سہو

 

 ن ا ن

 

ر آ د  آ س ز
ف
ک پہنچانے   آ لے آ 

 

تخلیق آ پنا  آ   ز  آ پنے مافی آ لضمیر کو د   سر  ن ن

سر نکالتی ہے۔"

7

 

 کے سا تھ ھلسا 

 

ت
ق
 کا آ عمال ل ،   

 

 ، ترآ ب ا آ   ز  اور  ز آ ب

 

 میں دیلی،م،مترآ د   آ لفاظ

 

ب

 

 آ   ز  لوں ن کی سا ج

 

 کا نی آ ز تقا  سے ادآ د  آ لفاظ

 

 آ لفاظ

ا مل ہے۔

 

ا ،پھر مٰعنی    مفہوم میں لسانی دیلی،م بھی آ س میں س

 

ا مل ہون

 

 کا س

 

ا ،ئے  آ لفاظ

 

متر  ک ہون

8

 ماہ  کے  

 

 میں بھی اد  ز  ز

 

 ن ا ن

 

آ ز   د  ز

   جود  میں آ  نے کے آ سباب  میں سے آ ن ک لسانی آ ز تقا  بھی ہے ۔سا تھ آ ز 

 

 کے معرض

 

ر آ  ن
ق
نی آ ز تقا  لساتقائی عمل جاز ی ز ہا ۔ ئے  آ ز د    ترآ جم 

ا  ہے۔ 

 

  کیا جان

 

 کو بیان

 

لف جہاب

 

ن

 

خ
م
م

 

 

 یل میں آ ن

 

 بنی ۔ د

 

 ئے  آ ز د    ترجمے کا ن ا عب

 

 کی مختلف جہاب

 آ   ز   آ ختصاز  کا ن ا ن ا  جا 

 

ا  ترجمہ میں مشکل    متر  ک آ لفاظ

 

 ن

ا ہ عبدآ لقاد ز  د ہلوی نے 

 

 آ عمال ل کیے   ہ آ س د   ز  میں 1790ھ بمطابق 1205س

 

   اور  ز آ ب

 

 ل کیا آ   ز  آ س میں جو آ لفاظ

 

ر آ  ن
ق
  میں ترجمہ 

 ے 

 

ز آ  ن اد  ج
ن 
 ن د  

 

ر
م
  ۔

 

 کرد ہ قوآ نین ترجمہ کو بھی ملحوظ

 

ا ہ   لی آ للہ کے بیان

 

  ز کھا ۔خاطر  آ  ب  نے س

 

 ن ا ن

 

 ماہ  کے سا تھ آ ز د    ز

 

مگر اد  ز  ز

ا ہ عبدآ لقاد ز  نے میں آ ز 

 

 جو س

 

   آ قع ہوئے آ   ز    ہ اور  ز آ ب

 

 کے آ ثرآ ب

 

تقائی عمل جاز ی ز ہا ۔آ س پرمختلف تہذیبون ، علاقون آ   ز  ز سم   ز   آ ج

 محسوس کی گئی کہ آ  

 

 کا عمال ل متر  ک ہوگیا ن ا  علاقہ کی دیلی،م کی   جہ سے آ س کا معنی بدل گیا تو ضر  ز ب

 

میں یسے ترآ جم آ عمال ل ے آ ن

 کوز متر  ک اور  

 

 آ   ز  معر    نی نی سے دیلیل کرد ن ا  جائے آ   ز ترجمہ میں جہان آ مالل ہو آ سے ھولل د ن ا  جائے۔موح آ ب

 

 اور  ز آ ب

 

 اد  ج

 کے لیے یہ کام شیخ محمو د  حسن د یوبندی

 

ر آ   ن
ق

 میں سا منے  (1920)متوفیٰ 

 

 کی صوز ب

 

ر آ  ن
ق
نے سر آ نجام د ن ا  جو کہ آ ن ک ئے  ترجمہ 

 لکھتے ہیں

 

 ت
ن
    غا

 

ا ہ صاجب  ممد  جآ  ن ا ۔آ  ب  آ پنے ترجمہ کی غرض

 

 س

 

لاق  کو یہ خیال ہوآ  کہ ضرتب

 

 : آ س نگ  خ

9

کے مباز ک مفید ترجمہ  

 کا

 

ا ،د   سرے بعض بعض موآ قع میں ترجمہ کے آ لفاظ

 

 کا متر  ک ہوجان

 

    اور  ز آ ب

 

 ہیں یعنی آ ن ک بعض آ لفاظ

 

 ختصر میں لوگون کو کل د    خلجان

 ماہ  کی 

 

ا ، جو آ صل میں تو ترجمہ کی خوبی تھی مگر آ بنائے ز

 

 آ ب  یہاہون

 

ت
ل
 پسندی آ   ز  مذآ ق طبیعت کی بد  

 

ت
ل
 آ  گئی کہ س  سہو

 

 ت
ن
ک نو

 

ن ن

 متر  کہ کی جگہ آ لفا

 

 آ لفاظ

 

ا  ہے۔سو آ گر غوز     آ حتیاظ کے سا تھ آ ن

 

 ل قدز  ترجمہ کے متر  ک ہونے کا آ دایشہ ہون
ن
 سے آ یسے مفید آ   ز  قا

 

ظ

ز  کے سا تھ کوئی لفظ
ن 
ملہ لے لیے جائیں آ   ز  آ ختصاز    آ مالل کے موقعون کو تد

ع

 

سب
ث

 آ د  کرکے

 

   ختصر ز

 

ا  آ للہ  ھولل د ن ا  جائے تو پھر آ ن

 

س

ِ ہند بھی آ س کے فوآ د  مخصوصہ سے خالی نہیں ز ہ جائیں گے

 

ا ن

 

ا ہ صاجب  کا یہ صدقہ فاضلہ بھی جاز ی ز ہ کتاہ ہے آ   ز  مسلمان

 

 س

 

۔ضرتب

10

 

 نے آ پنا مشہو

 

ا  آ حمد ز ضاخان

 

 کی تسہیل تیاز  کرکے بھی کیا جاکتاہ ہے جیسے مولان

 

ر آ  ن
ق
 یہ کام موح 

 

 زالآ لاان

 

ر آ  ن
ق
 ماہ  ترجمہ 

 

ھ 1330ز ز

ا ہ جہان پوز ی ؒ نے

 

ا مانوس ہونے لگے تو علامہ آ ختر س

 

 سے قاز ئین ن

 

 آ   ز  آ لفاظ

 

  ماہ  کے سا تھ ج ب  آ س کے اور  آ ز ب

 

 میں ل کیا مگر اد  ز  ز

 "تیاز  کیا س  میں

 

 کا نعم آ لبدل " تسہیل زالآ لاان

 

    اور  ز آ ب

 

 کے مخصوض آ  1157آ س کے مشکل آ لفاظ

 

 کے سا منے آ  ن ا ب

 

لفاظ
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 نعم آ لبدل د ے د ن ا  ہے۔

 

 کا لفظ لکھا ہے آ   ز  قوسین میں آ س کا آ  سا ن

 

زالآ لاان

11

ب ۃ آ لمدینہ 

 

ن
مک
ز آ  ن 
ن 
 ن د  

 

ر
م

12

نے آ سی تسہیل کو قوسین میں  

ا ئع کیا ہےمگر کسی ئے  ترجمہ

 

 کے سا تھ س

 

کو متعاز   نہیں کر  آ ن ا ۔آ لبتہ شیخ محمود  حسن د یوبندی نے رف  تسہیل کی  ہی زالآ لاان

 کے آ وب ب  ترجمہ کی بوریز ی بھی ہو کتاہ ہے ۔لکھتے ہیں : س  موبجا

 

ا ن د  آ ن

 

ا  ہی اسبشب  سمجھاجو س

 

قع پر ہم کو لفظ ئے آ ن ک ئے  ترجمہ کو لان

ا ہ عبدآ لقاد ز (کے تر

 

ا ہ ز فیع آ لدین،س

 

ا ہ   لی آ للہ،س

 

ز ین)س
ن 
 ھانے کی بجائے آ کا

 

ز
ن 
 آ  ئی   ہان آ پنی طر  سے کوئی لفظ 

 

 ت
ن
آ جم    بدلنے کی نو

ت  معنیٰ کو ترحوآ شی سے 

 

ن
جیح ز ہنمائی لی ہے۔آ   ز  جہان کوئی لفظ آ پنی طر  سے د آ خل کیا ہے آ س میں سہل ،ہلکے اور  ز ہ کے موآ فق آ   ز  جا

ز  کے ترآ جم میں موجود  
ن 
۔س  غیر  ترتیب ہود ی ہے۔آ   ز  س  جگہ ترجمہ میں ترتیب بدلی ہے   ہان بھی آ یسی ترتیب لان ا  ہون س  کی نظیر آ کا

ز ین
ن 
ر آ  نی جن کے ترجمہ میں لماء  کےکے تر کی نظیر آ کا

ق
 

 

 آ جم میں نہیں ہے   ہ تریم  میں نےبھی نہیں کی۔  ہ لماتب

 

لا  ہوآ  ہے آ ن

 

ن

 

ج
 ہان آ 

ا ہ عبدآ لقاد ز  کی موآ فقت کی ہے۔

 

میں س

13

 

ا  

 

 آ مولان

 

 ت
ن
    غا

 

 کے سا تھ ترجمہ د ن ا  ہے آ س کی غرض

 

 آ لقرآ  ن

 

 کرتے ہیں یون بیاشر  علی تھانوی نے فسیر  بیان

 

 ر  چند کہ تر ن
ہ
آ جم    : 

 آ   ز  طبیعت کا کیا کیا

 

ت
ل
ا ظرین کی حا

 

 ر  طرج کافی     آ فی ہیں مگر ن
ہ
 یہ کے 

 

ز
ن 
 عز

 

 جا  ے کہ بعض تفاسیر محققین سا بقین کے ن ا لخصوض خاداآ ن

ا   یل    مشو

 

 بدل جانے کا عذز  مانع د لچسپی ہوآ ۔ ن

 

 ن ا ن

 

 ز ے سے یتفاسیر میں عربی آ   ز  فاز سی ہ  جاننے کی بوریز ی،بعض ترآ جم میں آ ختصاز  ن ا  ز

 کا 

 

 کے مذآ ق   ضر  ز ب

 

    تقریر مضامین میں آ ن

 

  بیان

 

    طرز

 

 ن ا ن

 

 لوگون کو کوئی نیا ترجمہ د ن ا  جا  ے س  کی ز

 

 ہوئی کہ آ ن

 

 ت
ن
ا 

 

 ن

 

ضر  ز ب

 ہو ن ا  آ س کے متعلق ہو ز ہ ہ  جا  ے۔"

 

ر آ  ن
ق
 خوآ ہ جز   

 

 ز ہے آ   ز  سا تھ ہی آ س کے کوئی ضر  ز ی مضمون

 

 پوز آ  لحاظ

 

حتی آ لامکان

14

 

ا  آ شر   علی تھانوی )1920-1851شیخ محمود  حسن د یوبندی) 

 

 1943-1863( آ   ز  مولان

 

(تقریبا ہم عصر ہیں ۔ د   نون ہی خاداآ ن

ا ہ عبدآ لقاد ز  کے ترجمہ ہی آ تبا

 

 کے سا تھ س

 

 کے معتر  ہیں۔شیخ محمود  حسن نے ترجمہ میں چند ترمیماب

 

د ماب

 

ا ہ   لی آ للہ کی خ

 

ع کی ہے مگر س

ا  آ شر  علی تھانوی نے آ ن ک ئے  ترجمہ کی بنیاد  ز کھی

 

ا  آ شر  علی تھانومولان

 

 ہ مولان

 

ی کے آ صول ترجمہ سے ہو  ۔ آ س کی کنہ و   جوہ کا آ داآ ز

  ہیں : 

 

 کتاہ ہے۔ آ  ب  ز قمطرآ ز

 پر عبوز  نہیں ۔ د   سرے یہ کہ اور  ز 

 

 آ عمال ل نہیں کیے گئے د      جہ سے، آ   ل تو میں قصبای  ہون ، اور  ز آ ب

 

 ترجمہ میں خالص اور  ز آ ب

 

آ ب

 ر  مقام کے خ د آ  خ د آ  ہوتے ہیں ۔آ گر
ہ

   ہان ہ  سمجھتے 

 

 لیے جاتے آ ہل لکھنو ہ  سمجھتے ،یہان کے اور  ز آ ب

 

 د   نون کے د ہلی کے اور  ز آ ب

 

، آ ن

ر یب
ق
ر یب 
ق
  کم آ یسا تو ہو کہ 

 

 آ یسے اور  ز ے عام فہم نہیں ہوتے آ   ز  آ ز د    ترجمہ کم آ ز

 

 اور  ز ے حیدز آ  ن ا د  آ   ز  مدآ ز س   آ لے ہ  سمجھتے۔ غرض

 کے شب  حصے تو آ س کو سمجھ جا  ں  آ س

 

 کے سا تھ آ س میں سلاش  ہند  ستان

 

 لی ہے کہ فصاجب

 

 ن ا ن

 

 بھی ہے۔ ترجمہ میں لیے کتابی ز

 

ب

 ن ا د ہ د ی گئی ہے بہ نسبت آ تباع اور  ز ہ کے۔

 

 ز

 

 ت
ن
ترب ا کی ز عا
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ا ہ خیال کرتے ے ۔ 

 

ن
گ
 ھالنا 

 

 کریم کو ترجمہ میں د

 

ر آ  ن
ق
 یر آ حمد 

 

د

 

 پٹی ن

 

 میں سے د

 

ر آ  ن
ق
آ ز د    مترجمین 

16

آ س لیے آ س سے بچتے ہی ز ہے مگر 

 کی طر  ز آ غب ہوگئےلسانی آ ز 

 

ر آ  ن
ق
 کے مستعمل ہ  ز ہنے کی   جہ سے   ہ بھی ترجمہ 

 

    اور  ز آ ب

 

۔آ سی تقا  آ   ز  سا بقہ موجود  ترآ جم کے آ لفاظ

 می

 

 کو مسلمانون کے تعلیمی نصاب  کا آ ن ک لاز

 

 ن ا ن

 

 کیا ہےکہ آ سی خیال سے   ہ عربی ز

 

ا ز  آ حمد صدیقی نے بھی بیان

 

ح

 

فن
 کو آ 

 

 جز   بنانے پر ن ا ب

   ز  د یتے ے لیکن 

 

ا ہ ز فیعز

 

ا ہ عبدآ لقاد ز  آ   ز  س

 

 )س

 

ا ہ صاحبان

 

  آ ٹھتا جا ز ہا ہے، س

 

  بہ ز   ز

 

 ز   ز

 

 آ لدین( کے ج ب  آ نھون نے د یکھا کہ عربی کا ز   آ ج
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 سے محسوس کی جا ز ہی ہےتو

 

 شدب

 

ا آ   ز آ ن ک ن ا اور  ز ہ ترجمے کی ضر  ز ب

 

 فہمی کا مقصدپوز آ  نہیں ہون

 

ر آ  ن
ق
 آ ن ک صدی پرآ نے ترجموںن سے 

  ہ ترجمے کی طر  مائل ہوئے۔

17

 

لام ز سول سعیدی)متوفیٰ علا

 

 کرتے ہیں کہ "2016مہ ع

 

 کی   جہ بیان

 

ر آ  ن
ق
 ز گ لماء  نے آ پنے( نے آ پنے ترجمہ 

 

ز
ن 
 ماہ  میںہماز ے 

 

  آ پنے ز

 مجید آ س د   ز  کی

 

ر آ  ن
ق
 کے مطابق 

 

 ن ا ن

 

 مین کے ہیم کا ز

 

 ن ا ن

 

 کی منتقل کیا کو آ ز د    ز

 

 ل قدز  بلکہ لاق  ز شک ہیں  مساعی یہ ہے آ   ز  آ ن
ن
  بہت قا

 کا ، لیکن

 

 ن ا ن

 

 کے سا تھ سا تھ بدلتا ز ہتا ہے ، آ س کی ز

 

ت
ق
   

 

 آ ج

 

ر
م
ا  تھا کہ آ وب ب  آ   ز  

 

ے   آ لون    جہ سے محسوس کرن

 

ھن
آ س د   ز  کے آ ز د    پڑ

 کے آ وب ب  کے مطا

 

 آ   ز  آ ن

 

 آ ج

 

ر
م
 مجیدکے 

 

ر آ  ن
ق
ا  چاہیے بق 

 

ا کہ پڑ کا ترجمہ کرن

 

ے   آ لون کے لیےن

 

ھن
ا مانوس ہ  ہو۔ میں   ہ ترجمہ آ جنبی 

 

 آ   ز  ن

 مجید

 

ر آ  ن
ق
 مجید کیا یساآ  آ   ز  ہ  ہی کیا کا ترجمہ تحت آ للفظ نہیں نے 

 

ر آ  ن
ق
 سے ن ا لکل ہے کہ 

 

  ز عا متن کی  آ لگ آ   ز  عربیکے آ لفاظ
ن

 

 

 بغیر کیے ت

 مجید

 

ر آ  ن
ق

 مجید جائے میں کی ترمالنی کے مفہوم کی 

 

ر آ  ن
ق
 کا ن ا  نے آ پنے آ  ب  کو 

 

 آ   ز  عباز ب

 

 ترجمہ نہیں لفظی بند ز کھا ہے لیکنکے آ لفاظ

" ۔کیا

18

 

ا  ہے کہ لسانی آ ز تقا سا بقہ تما

 

 سے یہ معلوم ہون

 

ا  ،  م آ تباسسا ب

 

 کا متر  ک ہوجان

 

 ن ا آ لفاظ

 

   جود  میں ئے میں سے اور  ز آ ب

 

 ترجمہ کے معرض

 ئے  لائے آ   ز  آ مالل کو آ ہی کی تفاسیر کی ز   شنی میں ھول

 

ل د ن ا ۔ھ آ  نے کا محرک ز ہا ہے۔ھ مترجمین سا بقہ آ صولون کے مطابق ہی آ لفاظ

 یر آ حمد نے تو لسانی آ ز تقا  کے مسائل کو د   ز  کرنے کےنے رف  تسہیل تیا

 

د

 

 پٹی ن

 

ا آ شر  علی تھانوی آ   ز  د

 

لیے ئے  ترجمہ کی  ز  کی آ   ز  مولان

 ہی بنیاد  ز کھی ہے۔

راجم میں لحاظات لغویہ 

ت

 ماقبل ت

 پڑگئی ۔آ س کے

 

 ت
ن
 کی ز   آ 

 

ر آ  ن
ق
ا ہ   لی آ للہ کے آ ز د    ترآ جم کے بعد ترجمہ 

 

ِ س

 

 آ د گان

 

 ر
حب
ز صغیر ن ا ک   ہند میں صا

ن 
ت   

 

ن
 اد

 

مثبت آ   ز  منفی آ ثرآ ب

 یہ

 

 میں جو دیلی،م   آ قع ہوئی آ س کے مطابق ترآ جم سا منے آ  تے گئے ۔منفی آ ثرآ ب

 

 ن ا ن

 

 ماہ  کے سا تھ ز

 

ت  ہوئے ۔مثبت تو یہ کہ اد  ز  ز

 

ن
 اد

ن ہ سے   آ قفیت

 

و م د ن ب
عل
سرسری  ہوئے کہ ھ آ یسے لوگون نے بھی ترجمہ کی کوشش کی جن کی آ ز د    آ د ب  میں شخصیت تو مسلم تھی مگر 

 تھی ۔س    جہ سے ترجمہ میں آ یسے نی نی بھی د ز  آ  ئے جو لغوی ن ا  شرعی آ عتباز  سے اسبشب  معلوم نہیں ہوتےے ۔بعد آ  نے   آ لے

 کی آ صلاج کرنے کے لیے آ   ل تو ز سا ئل لکھے مگر ج ب  یہ کوشش

 

ا ب

 

 ترآ جم میں ن ا ئے جانے   آ لے لغوی   شرعی لحاط

 

 سلی مترجمین نے آ ن

 کو مدنظر ز کھا۔ بخش ہ  ہوئی تو پھر خود 

 

ا ب

 

 تمام لغوی   شرعی لحاط

 

ا  آ مجد علی سے آ ن ک آ یسا نیا ترجمہ لانے کی کوشش کی جن میں آ ن

 

مولان

 کا تقاضا کیا تو آ  ب  نے ترجمہ پر آ  ماد گی کا آ ظہاز  آ س شرظ کے سا تھ کیا

 

ر آ  ن
ق
ز یلوی سے ترجمہ 

ن 
 

 

ا  آ حمد ز ضا خان

 

 کہ : آ عظمی نے ج ب  مولان

 بھی کرد ی جائیں۔یہ بھید   سرے لوگون کے ترآ جم بھی حاصل 

 

لاظ پر تنبیہاب

 

 کی آ ع

 

ا کہ آ س ضمن میں آ ن

 

 آ ن ک ضر  ز ی کرلیے جائیں ن

کام ہے۔

19

 

 سے 

 

ا  آ حمد ز ضاخان

 

ز آ  ن ج ب  مولان
ن 
 ن د  

 

ر
م

لام محی آ لدین لاہوز ی

 

 د ز ن ا فت کیا تو مولوی حکیم ع

 

 ت
ن
ا ہ عبدآ لقاد ز ؒ کے نے ترآ جم کی ن ا 

 

 آ  ب  نے س

ا  ہے کہ جوضر  ز ی آ صلاج

 

 ہون

 

 ت
ن
ا 

 

 بھی فتویٰ میں لکھے ہیں جن سے یہ ن

 

ا ہ  ترجمہ کو ہی فوقیت د ی مگر سا تھ ہی سا تھ ھ ملاحظاب

 

  ہ س

 کو آ پنے ترجمہ میں د   ز  کرنے کی کوشش کی ہے۔

 

صاجب  کے ترجمہ میں محسوس کی آ ن

20
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ا  آ 

 

 کرہ کیامولان

 

د

 

 کا ن

 

 کے مقدمہ میں ئے  ترجمہ کے لیے ھ آ یسے ہی محرکاب

 

 آ لقرآ  ن

 

 ہے۔لکھتے ہیں : شر  علی تھانوی نے بھی فسیر  بیان

 

 

ا ئع کرنے شر  ع کیے ، جن میں بکثرب

 

 کے ترجمہ س

 

ر آ  ن
ق
 بے آ حتیاطی سے 

 

 ت
ن
 سے نہا

 

 کی غرض

 

مضامین  بعض لوگون نے محض تجاز ب

لا  قوآ عد شرعیہ بھر د یے۔جن سے 

 

 کےخ

 

 ر  چند کہ چھوٹے چھوٹے ز سا لون سے آ ن
ہ
 پہنچی۔

 

ہیمسد سے  عام مسلمانون کو بہت مضرب

ل گیا ہے   ہ ز س
ن 
 ھ
ن

 سے کتب بینی کا مذآ ق 

 

ر ب

 

کب
 مضرتون کی ز   ک تھام کرنے کی کوشش کی گئی مگر چونکہ 

 

ا لے آ س آ طلاع د ے کر آ ن

 ماہ  کوکوئی

 

ا   قتیکہ آ بنا  ز

 

 ہ  ہوئے ن

 

 ت
ن
ا 

 

 کی تکمیل کے لیے کافی ن

 

لان ا  جا غرض

 

 ن
ن
 ترآ جم بتدعہنیا ترجمہ ہ  د ن ا  

 

   ےس  میں شغولل ہوکر آ ن

 ہوجا  ں 

 

مخترہ سے بے آ لتفاب
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لام سر  ز  قاد ز ی )متوفی ٰ 

 

 آ کٹر مفتی ع

 

  سے قبل بہت2010ھ بمطابق 1431د

 

مۃ آ لقرآ  ن
 
ح
 فی تر

 

 آ لبیان

 

 بنام عمدہ

 

ر آ  ن
ق
 ( نے آ پنے ترجمہ 

د  ز کھی س  میں عربی گرآ ئمر کا پوز آ  ل چوک محسوس کرتے ہوئے   آ ن ک آ یسے ترجمہ کی بنیاسے ترآ جم میں    عربی گرآ ئمر کی ز    سے بہت سی بھو

 ز آ قم نے عربی گرآ ئمرکا پوز آ  پوز آ  خیال ز کھتے ہوئے  یہ ترجمہ کیا ہے ۔ آ للہ کے فضل

 

    کرم سے پوز آ  خیال ز کھا گیا ہو۔ لکھتے ہیں "آ لغرض

ز یکٹون میں مفید فسیر  ی    تو آ یدا ہے کہ لماءئے کرآ م آ س ترجمہ کو عربی گرآ ئمر
ن 
ضیحی  آ ضافے ن ا کر ہ  رف  کے عین مطابق  آ   ز  آ س کی 

ر آ ز د ں  گے  "
ق
ا مہ 

 

  تجدن د ی کاز ن

 

ا م د ں  گے  بلکہ آ سے آ س صدی کا عظیم آ لشان

 

ا لی ترجمہ کا ن

 

ن
ث
آ س ترجمے کو  آ ن ک 

22

 

ا  ہے کہ ماقبل ترآ جم میں آ گر لغوی ن ا  شرعی سقم موجود 

 

 سے   آ ح ہون

 

 آ تباسسا ب

 

د ہ ہو س  سے عام لوگون کے آ ن

 

 میں پڑنے کا خ

 

ت
ل
 جہا

 کا ترجمہ آ یسے آ وب ب  سے کرنے کی کوشش کی ہے کہ ہیم

 

 مقاماب

 

 آ لہ کرتے ہوئے آ ن

 

 خرآ بیون کا آ ز

 

سد ہوتو بھی مابعد مترجمین نے آ ن

 سے بچا جا مع۔

 نئے اسلوب کا اضافہ  

 کی ترتیب آ   ز  لغوی

 

ر آ  ن
ق
 

 

 کریم کے    نحوی ن ا بندی کا خصوصی طوز  پر خیال ز کھا گیا آ ز د    ترجمہ کے آ بتدآ ئی د   ز  میں آ لفاظ

 

ر آ  ن
ق
۔ آ س لیے 

 کوآ ن ک

 

ر آ  ن
ق
 کا مقصد چونکہ نی نی 

 

ر آ  ن
ق
 ن بعض مترجمین نے یہ محسوس کیا کہ ترجمہ 

 

 سے  ن ا اور  ز ہ ن ا  لفظی ترآ جم کیے گئے ۔ بعد آ ز

 

 ن ا ن

 

ز

 کی ن ا بندی آ   ز  لغوی 

 

ر آ  ن
ق
 

 

ا  ہے آ س لیے آ لفاظ

 

 میں منتقل کرن

 

 ن ا ن

 

ز ی  گئین ا د   سری ز
ن 
 

 

 ت
ن
۔ یہ آ وب ب  بھی ئے  آ ز د     ہےبندیون سے ز عا

 کے متعلق

 

 ت
ن
    غا

 

 آ س آ وب ب  کی آ ن ک جھلک ہے آ  ب  ترجمہ کی غرض

 

ر آ  ن
ق
ا  ثنا  آ للہ آ ادتسری کا ترجمہ 

 

 کا محرک بنا۔مولان

 

ر آ  ن
ق
 ترجمہ 

 لکھتے ہیں :

 کریم کے مطا

 

ر آ  ن
ق
 آ صلی آ س تحریر سے رف  یہ ہے کہ عوآ م آ ہل آ سلام 

 

ت  "چونکہ میری غرض
ل

سے   آ قف آ   ز  آ  گاہ  

 عربیہ کی ن ا بندی نہیں کی۔یعنی یہ نہیں کہ جو لفظ پیچھے ہے

 

آ س کا ترجمہ  ہون ، آ س لیے میں نے ترجمہ کرتے ہوئے آ لفاظ

 کا ترجمہ بھی پیچھے کر  ن ۔بلکہ عربی اور  ز ے کو ہندی اور  ز ے میں لان ا ہون آ س آ اد کی ن ا بندی بھی نہیں کی کہ جملہ آ سمیہ

  کو سر آ سمیہ ہی میں

 

کلام سمجھ  آ د آ  کر  ن ، بلکہ مطلب آ س کا س  جملہ میں ن ا عتباز  اور  ز ہ آ ز د    کے ن ا ن ا  آ د آ  کرد ن ا ۔بعض جگہ   آ  

 جو ھ کیا   ہ آ سی مطلب کے لیے کہ آ ز د    میں ن ا اور  ز ہ کلام ہو۔"

 

کر آ س کا ترجمہ نہیں کیا۔غرض

23
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ک مترجمین نے لفظی آ   ز  

 

 کی آ بتدآ ئی آ ن ک صدی ن

 

ر آ  ن
ق
 ر  ن ا اور  ز ہ ترجمہ کیے۔ن ا اور  ز ہ ترجمہ میں بھیآ ز د    ترجمہ 

ہ
 کی ترتیب کا 

 

ر آ  ن
ق
 

 

 آ لفاظ

 آ د  ترمالنی کا

 

 معر    مترجمین میں سے پہلے معلوم ہوتے ہیں جنہون نے آ  ز

 

ا  ثنا  آ للہ آ ادتسری آ ن

 

ک خیال ز کھامگر مولان

 

 صورز  ممکن حد ن

،آ   ز  ترتیب کلام کا تر

 

ن لاب
حل

 

ن

ر آ  نی کی ترتیب،نحوی 
ق
 

 

ا کہ جمہ میں خیال ز ھنے  کی بجاد ن ا ۔ س  میں آ لفاظ

 

ئے رف  آ د آ   مفہوم کو مقدم ز کھا ن

 کا فہم ن ا  سا نی حاصل ہو مع۔

 

ر آ  ن
ق
 قاز ی کو 

ا م د ن ا  ہے ۔لکھتے ہیں کہ : "ترمالنی" کا کی بجائے سید آ لت آ لاعلیٰ مود   د ی نے بھی آ یسے ہی آ وب ب  کو آ پنان ا  ہے آ   ز  آ سے ترجمہ 

 

 ن

 کو آ  

 

 کے آ لفاظ

 

ر آ  ن
ق
 کی آ ن ک عبا"میں نے آ س میں 

 

ر آ  ن
ق
 کو پڑھ کر جو ز د    جامہ پہنانے کی بجائے یہ کوشش کی ہے کہ 

 

ز ب

 میں منتقل

 

 ن ا ن

 

 صحت کے سا تھ آ پنی ز

 

ا  ہے آ سے حتیٰ آ لامکان

 

ا  ہے آ   ز  جو آ ثر میرے د ل پر پڑن

 

 مفہوم میری سمجھ میں آ  ن

 میں ترجمہ پن ہ  ہو، عربی مبین کی ترمالنی آ ز   ئے مبین میں ہو۔

 

یر کا ز  ف ری ی طرے س سے تقرکرد   ن۔ آ وب ب  بیان

 بھی 

 

   ز  بیان

 

ا ہاہ    قاز  آ   ز  ز

 

ی کا مطلب    مدعا صا    آ ح ہونے کے سا تھ آ س کا س

لہ

 ر  ہو، آ   ز  کلام آ 
ہ
ا 

 

 میں ط

 

 ن ا ن

 

تحریر کی ز

ا گزیر تھا کہ لفظی

 

 آ د  ترجمے کے لیے یہ تو بہر حال ن

 

ک بس چلے ترمالنی میں منعکس ہوجائے۔آ س طرج کے آ  ز

 

 جہان ن

یٰ کا تھا،آ س لیے میں نے بہت ن ا بندیون سے نکل

لہ

 کی جائے ،لیکن نی ملہ کلام آ 

 

ت  کی جساز ب
ل
 ز تے  کر آ د آ ئے مطا

 

 ز تے د

 

د

 ز کھتے ہوئے میں نے آ س آ اد کا پوز آ  آ ہتمام

 

 میں تھی،آ س کو ملحوظ

 

ک آ حتیاظ میرے آ مکان

 

ز ی  ہے۔س  حد ن
ن 
 آ د ی 

 

 ہی یہ آ  ز

 د یتی

 

 ب

 

 کی آ جاز

 

 آ د یِ بیان

 

 جتنی آ  ز

 

 کی آ پنی عباز ب

 

ر آ  ن
ق
  ہ  ہونے ن  کیا ہے کہ 

 

ا ئے۔" ہے آ س سے تجا  ز

24

 

 آ د  ترجمہ کا

 

 بیسوں  صدی عیسوی کے نصف آ خیر کی آ ن ک فسیر  ہے ۔آ گر یون کہا جائے تو کوئی ن ا ک نہیں کی آ  ز

 

   ہ آ وب ب  تفہیم آ لقرآ  ن

ا  مود   د ی نے 

 

ا  ثنا آ للہ آ ادتسری نے آ نیسوں  صدی کے نصف آ خیر میں ز کھی آ س کو ثمر ن ا ز  مولان

 

پنے آ وب ب  ترمالنی آ س  کی بنیاد  مولان

 سے بنا د ن ا ۔ 

رآن کا مطالبہ

ت

رجمہ ق

ت

 مترجم سے ت

 کی تفہیم کے لیے سوآ ل    جوآ ب  کر

 

ر آ  ن
ق
 ر ہ ز ہا ہے کہ   ہ لماء     محققین سے نی نی 

طب
ِ علم کا   

 

 ر  د   ز  میں طا لبان
ہ
 کے بعد 

 

ر آ  ن
ق
   ل 

 

ز

 

ن
تے 

 خیرہ بن جاتے ۔ آ  

 

 آ ن کتب کی شکل میں علمی د

 

ا ز یخ بھی ہے۔ سی طرج فاز سی آ   ز  آ ز د    ترز ہتے ے۔ یہ سوآ ل   جوآ ب  بعد آ ز

 

 کی ن

 

ر آ  ن
ق
آ جم 

 د ہلو

 

ا ہ   لی آ للہ محدب

 

و ن نے کمر ہمت ن ا داھ لی ۔س
ہ

 

ن
 کا تقاضا کیا تو آ 

 

ر آ  ن
ق
ا گرد   ن،آ ہل علاقہ، ہم خیال لماء  نے ترجمہ 

 

ی مترجمین سے س

 (کا ترجمہ تو آ پنے آ ا  پر ہی کیا مگر 

 

 آ آ  ل عمرآ ن

 

 آ لبقرہ آ   ز  سوز ہ

 

 ر آ   ین )سوز ہ
ہ
 

 

کیسے پیدآ  ہوئی ؟آ س کے متعلق لکھتے  ن ا قی ترجمہ کی سبیلنے ز

 ہ ہوگیا

 

ا ز

 

 کا عزم پھر ن

 

ر آ  ن
ق
 مع ترجمہ مجھ سے پڑھنا شر  ع کیا،آ س کی   جہ سے ترجمہ 

 

ر آ  ن
ق
  نے 

 

ز
ن 
 آ   ز  ہیں : آ س کے کئی سا ل بعد آ ن ک عز

 آ ہ  لکھ لیا جائے۔

 

یہ طے ن ا ن ا  کہ جتنا پڑھنا ہے آ تنے حصے کا ترجمہ ز   ز

25

 

ا ہمشہوز  یہ ہے کہ

 

لا  کر  آ ن ا  جوس
ا گرد  سید جف  علی کے آ ا پرآ نہیں آ پنا لفظی ترجمہ آ م

 

ا ہ ز فیع آ لدین د ہلوی نے آ پنے آ ن ک س

 

صاجب  کی نظر   س

ا نی کے بعد شب  سےپہلے 

 

ا ئع ہو1256ن

 

ا ہ عبدآ لقاد ز  ؒ کے فسیر ی حوآ شی کے سا تھ د ہلی کے قدیم مطبع آ سلامی پریس سے س

 

آ ۔ھ میں س

26
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 سے بھی

 

ا  آ حمد ز ضا خان

 

 مولان
ق
 سونے کے   

 

ا  آ مجد علی آ عظمی نے کیا ۔آ  ب  ز آ ب

 

ا گرد  مولان

 

 کا مطاہ آ آ  ب  کے آ ن ک س

 

ر آ  ن
ق
  ترجمہ 

 

 ن ا  د ن

 

ت

ر ماتے ے
ف
ا د  

 

 پڑھتے آ   ز  آ  ب  آ س کا ترجمہ آ ز س

 

 ت
ن
 کی آ  

 

ر آ  ن
ق
 کے سا منے 

 

ا  آ حمد ز ضا خان

 

 ہو جاتے آ   ز  مولان

 

د ثب

 

 حاضر خ

 

ت
ق
 قیلولہ کے   

ا  تھا۔ 

 

آ   ز  آ سے لکھ لیا جان

27

ا  آ شر  علی

 

ا  نے یون کیا مولان

 

 کر مولان

 

 کا مطاہ آ کیاس  کا د

 

ر آ  ن
ق
 ہے : تھانوی سے بھی چند آ حباب  نے ترجمہ 

ا  تھا کہ کوئی ختصر

 

  سے خود  بھی آ   ز  آ حباب  کے آ رفآ ز  سے بھی گاہ گاہ خیال ہو آ کرن

 

ر آ  نی مظہر مدعا ہے کہ بہت ز   ز
ق
 مکتب 

 

 فسیر  یہ آ بجد خان

 مجید کی کھی  جا  ے

 

ر آ  ن
ق

۔

28

 

ا  محمود  حسن

 

 کا محرک بنا۔ آ  ب  ترجمہ کے مقدمہ میں لکھتے مولان

 

ر آ  ن
ق
 ہیں: د یوبندی سے بھی آ حباب  کاتقاضا ہی تھا جوکہ ترجمہ 

 میں اسبشب   ’’

 

 ن ا ن

 

 شریف کا ترجمہ سلیس مطلب خیز آ ز د    ز

 

ر آ  ن
ق
 کی کہ 

 

 بعض آ حباب  آ   ز  مکرمین نے بندہ سے د ز خوآ شب

 ماہ  کیا جائے س  سے د یکھنے   آ لون کو فاد ہ پہنچے

 

‘‘۔ حال آ ہل ز

29

  

رجمہ 

ت

 تفسیر کے ساتھ نیا ت

ا ہ عبدآ لقاد ز ؒ نے ترجمہ کے سا تھ ختصر

 

 ز ہا۔س

 

  کے سا تھ ختصر حوآ شی لکھنے کا بھی ز   آ ج

 

ز صغیر ن ا ک   ہند میں آ ز د    ترجمہ کے آ  غاز
ن 

 حوآ شی 

 

 

 کے آ ثباب

 

 آ   ز  مسالک نے سر آ ٹھان ا  تو لوگون نے آ پنے خیالاب

 

ا ب

 

 آ ن ئے  ز جحان

 

ر آ  نی د لائل  ے کی ترد ن د  آ   ز  د   سر لکھے۔بعد آ ز
ق
کے لیے 

 کرنے لیے

 

 میں تو آ س قدز  گنجائش ہ  تھی آ لبتہ آ پنا مافی آ لضمیر بیان

 

ر آ  ن
ق
فسیر  کا سہاز آ  لیا  لانے کی کوشش کی ۔آ س مقصد کے لیے ترجمہ 

 )فسیر  بمع ترجمہ( بنانے کے لیے کیا

 

 ہ  گیا گیا۔گون ا  مقصد فسیر  لکھنا تھا آ   ز  ترجمہ تو رف  آ ن ک سب ب

 

 ونکنکہ رف  تفاسیر اپنپنے کا ز   آ ج

 

 

 کے لیے کیا۔ جیسے سرسید آ حمد خان

 

ر آ د  نے ترجمہ رف  فسیر  کی ضر  ز ب
ف
 آ 

 

تھا۔ کنہ و طوز  پر یہ   جہ ہوسکتی ہے کہ آ ن

 کی عدم ضر(1898)متوفیٰ

 

 ت
ن
ا  عبدللہ چکڑآ لوی نے حد

 

 کے سا تھ ترجمہ بھی لکھا۔مولان

 

ٰ   آ لفرقان ھد ی

ل

   ھوآ 

 

 نے فسیر  آ لقرآ  ن

 

  ز ب

ر 
ق
 کھی ۔ س  کے مقدمہ میں 

 

 آ لقرآ  ن

 

 ن ا  ن ا ب

 

 کرنے لیے " تصریف آ لقرآ  ن

 

 ت
ن
ا 

 

ا فی ن

 

 ہی کو کافی    س

 

ر آ   ن
ق
 کرنے آ   ز  

 

 ت
ن
ا 

 

 فہمی کے کو ن

 

آ  ن

 آ پنی تشر

 

ر آ  ن
ق
 نہیں ہے ۔

 

 کے علا  ہ کسی کلام کی ضر  ز ب

 

ر آ  ن
ق
 کرنے کی کوشش کی ہے کہ 

 

 ت
ن
ا 

 

ت  کیے جن میں یہ ن

 

ن
 آ صول اد

 

یحاتب

ا  ہے۔ یہ فکر فسیر 

 

ن
ھ
ک

 نہیں تھاخود  ز 

 

ا  آ  سا ن

 

 کرن

 

 کی جاسکتی ہے ۔ مگر ترجمہ میں آ س کو بیان

 

 ۔ آ س لیے آ   ب  نے آ پنے  میں تو ھولل کر بیان

 نہیں ۔سو ترجمہ بھی سا تھ لکھنا پڑ

 

 کی تر  یج میں فسیر  کھی  مگر چونکہ محض فسیر  لکھنے آ   ز  اپنپنے کا ز   آ ج

 

آ  ۔ آ س کی د یل  یہ ہے کہ خیالاب

 میں جہان " آ طیعو

 

ر آ  ن
ق

 کرنے کی کوشش

 

 ت
ن
ا 

 

 ہی کیا ہے۔ مگر فسیر  میں یہ ن

 

کی ہے کہ   آ لرسول" آ  ن ا  ہے آ س کا ترجمہ ز سول کی آ طا عب

 یہان ز سول سے ادآ د  کوئی معین شخصیت نہیں بلکہ آ ن ک "نظام " ہے۔

 ل جوآ ب  آ سی طرج کسی فسیر  کے

 

لا  کرمیں فسیر  کھی  گئی تو آ س کے سا تھ بھی ترجمہ لکھا گیا جو کہ آ ن ک سب ب

 

ن
ث
نے کے لیے تھا ۔ 

 

 

 آ لمعر    فسیر  حقانی کھی  گئی ۔ مولوی آ سحاق فسیر  حقانی کی   جہ ن

 

 کی فسیر  کے جوآ ب  میں فتح آ لمنان

 

ا لیف لکھتے ہیں : ج ب  سرسید آ حمد خان

ا ئع ہوئی تو د ہلی کے لماء      آ ہل علم میں کہرآ م مچ 

 

 " س

 

ھد ی   آ لفرقان

ل

   ھو آ 

 

 کی "فسیر  آ لقرآ  ن

 

 ۔ تمام د ہلی کے لماء  حقانی گیاسرسید آ حمد خان

 پر مشتمل کتا

 

 کی کہ آ  ب  آ س کا جوآ ب  لکھیں ۔ آ  ب  نے د    سو صفحا ب

 

ا  عبدآ لحق حقانی(سے گزآ ز س

 

ب  منزل میں جمع ہوئے آ   ز  آ  ب  ) مولان

کھی ۔ جسے بہت پسند کیا گیا۔

30
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ا  عبد آ لحق حقا نی

 

 کی طوز  پر نہیں لکھا کہ یہ فسیر  نے بھی فسیر  کی جلد آ   ل میں تو   آ ح (1969 بمطابق  ھ1389)مولان

 

 سرسید آ حمد خان

 کے ہی پیدآ  کرد ہ ہیں ۔آ  ب  لکھتے ہیں

 

 کا آ  ب  نے جوآ ب  لکھا ہے   ہ سرسید آ حمد خان

 

 : ذآ  فسیر  کے ز د  میں ہے ۔ مگر جن آ فکاز     مباجب

 کو بوریز آ زً د  میں آ یسی فسیر 

 

ت
ق
 لکھنے پر ماموز  ہوآ ۔حمیت آ انی،آ   ز  آ ہل آ سلام کی نفع ز سا نی نے مجھ جیسے بے لیا
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روغ 

 

رآن فہمی کا ق

ت

 ق

  ز ہا ۔

 

ر   ع
ف
 فہمی کا 

 

ر آ  ن
ق
 کا مقصد بھی 

 

ر آ  ن
ق
 آ د   ن کے پیش نظر ترجمہ 

 

ا ہ   لی آ للہ آ   ز  آ  ب  کے صاجب  ز

 

کلام  میں ز د    مترجمینآ  س
ل
سے آ لت آ 

 آ د 

 

 کر لکا خیا  (1958)متوفیٰ آ  ز

 

ر آ  ن
ق
ا بعین کے  کسی یمہے کہ 

 

 ل کیا   نفسیر  قوآ ل  آ   ز  مابعد کیآ  یکے  فسیر  مقام سے صحابہ    ن
ن
 کا تقا

ا  ہے کہ صحابہ    جائے 

 

آ   ز   ا ،ن  نے آ سے ھ سے ھ بنا د  نسنجیو د قیقہ بے محل نی ملہ ن ا لکل   آ ح تھا۔ بعد کی میں فسیر   کیسلفتو   آ ح ہون

  پید

 

ز آ  ن  ہوگئے ۔ آ آ لجھا 
ن 
 ن د  

 

ر
م
 د ن ک یہ نی ملہ فہم حقیقت  سے مانع ہے ۔ 

 

ز

 

ن
 کے 

 

و ن نے آ ن
ہ

 

ن
ر آ  نی   ع  کو آ پنی کا ین فسرآ 

ق
 ھا   ع  میں  

 

ل د

 لینا 

 

ن
 ن  ، آ سرآ 
ل
 ن  

 

  ا ب
ق
 کاز  د 

 

، د   ز آ ز

 

ر   ع
ف
  کا 

ن
 
ق
   ہن  

خ

 

شن

 ر  د   ز  کی ا نن  
ہ
 کا 

 

ر آ  ن
ق
 تحقیقا ، 

 

 کے مفہوم کو کھینچ ،یناکا سا تھ د  علمیہ ب

 

ر آ  ن
ق

کو آ پنے  

ا  جیسےکے  مقصود ہ مفہوم

 

 بیاکو فہم حقیقت سے مانع   لیبآ سا   مطابق بنان

 

 آ سباب  کے  ہے کیا ن

 

کو ممکن بنانے   تدآ ز ک آ   ز  فہم حقیقت۔ آ ن

و ن کے لیے
ہ

 

ن
 لکھا ۔ س  میں  آ 

 

 آ لقرآ  ن

 

 یل آ پنے آ صول ترجمہ ترمالن

 

 د

 

 بیاد ز ج

 

ت   یہسے مقصود   تیبتر آ س کی "ہیں کیے ن
ل
ہے کہ مطا

ر آ  نی
ق

ز  کے لیے 
ن 
  سی کی کتب فسیر  ہوجائے ، س  میں ز کتاب  تیا یسیآ  کن  آ  کے فہم    تد

 

ن

 
فص

 ن  

 

  ، لیکنہ  ہون لاب

 

ر آ  ن
ق
  ہ شب  ھ ہو ، جو 

 سے جو آ وب ب  آ ختیا یضر  ز   کے لیے سمجھ لینے ٹھیک کو ٹھیک

 

   نیت کی سہے کہ آ ہل نظر آ   ہے آ یدا گیا کیا ز ہے ۔ آ س غرض

 

 کن   بہ موز

 کا ترجمہ آ ز د    میں گے۔ پہلے کوشش کی نظر محسوس کرلیں

 

ر آ  ن
ق
ت  ہوجائے کہ آ پنی ہے کہ 

 

ن
 میں آ س طرج اد

 

کا  چیز ید   سر کسی   ضاجب

 ہ  ز ہے ۔ آ پنی

 

 یحاتتشر محتاج

 

ا  ہو۔ خو ب

 

ن
ھ
ک

"د  آ پنے سا تھ ز 
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 بھی لکھے ہیں س  کی   جہ سے ترجمہ کی آ س نوع کو

 

 آ د  نے آ پنے ترجمہ کی قوسین میں تشریحی    توضیحی نوب

 

کلام آ  ز
ل
رف  ترجمہ کی  آ لت آ 

  بھی ئے  تر

 

سب  بنابجائے فسیر ی ترجمہ بھی کہا جاکتاہ ہے۔ یون  ترجمہ کا نیا آ داآ ز
ش
 کا 

 

ر آ  ن
ق
  ہے ۔ جمہ 

 میں لفظی    معنی کے سا تھ  اور  ز ہ کے آ وب ب   میں ترجمہ کرنے کی کوششیں

 

ر آ  ن
ق
ا ز یخ  میں ج ب  ترجمہ 

 

 کی ن

 

ر آ  ن
ق
ن  آ   ز   آ ز د    ترجمہ 

 
کب
خ 

ہو 

 ب  کا شکاز 

 

 ن د

 

د

 

  ن

 

ر آ  ن
ق
ا  ہے ۔ آ گر ہو آ ن ک د   سرے کے جوآ ب  میں ترآ جم    تفاسیر بھی لکھے جاچکے تو  یہ  محسوس کیا جانے گای کہ قاز ی 

 

جان

 کی

 

 سمجھ آ  جائے تو آ س میں   ضاجب

 

 فوز ی سمجھ آ  جائے ۔ آ گر ترجمہ کی عباز ب

 

 رف  ترجمہ کو پڑھے تو آ س میں   ہ ز  ف نہیں کہ ن ا ب

 کے پیش

 

 فہمی سے د   ز   ہونے لگے ۔  آ س ضر  ز ب

 

ر آ  ن
ق
  میں لوگ 

 

 کی د   ز

 

 ت
ن
ز آ  ن ترقی پسند

ن 
 ن د  

 

ر
م
 محسوس کی جای  تھی ۔

 

نظر ھ  ضر  ب

 بھی آ یسے ترآ جم

 

 سمجھنے کے لیے قوسین میں ھ آ لفاظ

 

 بھی کیا گیا آ   ز  عباز ب

 

 ھائے گئے ۔ بھی سا منے آ  ئے  جن میں ترجمہ آ  سا ن

 

ز
ن 

 

 " 

 

 آ لقرآ  ن

 

 آ کٹر( حامد حسن بلگرآ می نے آ پنے ترجمہ     فسیر  " فیوض

 

تحریر کرنے کی   آ سلامیہ یونیوز سٹی  بہا  ل پوز  کے سا بق   آ ئس چانسلر ) د

 

 

 یون بیان

 

 ت
ن
    غا

 

 ن آ   ز  آ س کے آ ستدلالیکی ہے ۔    " غرض

 

 د   ز  حاضر کے د

 

 کے پیش آ  ج

 

 آ ج

 

ر
م

ر آ  نی 
ق
 ن  آ   نظر 

 

ت  آ  ا ب
ل
پر آ ثر  یسےکے مطا

  میں

 

 ہے کہ آ   جانے کی کیے پیش آ داآ ز

 

 ن  ضر  ز ب

 

ت  آ   ز  مفہوم کے سا تھ ، ز  ف آ    ا ب
ل
،ن  کے مطا

 

 بیا ا ب

 

  بیا ن

 

 کا تسلسل، آ عجاز

 

  کی ن

 

داز ب

  ہدآ 

 

 کا معجزآ ہ  آ داآ ز

 

ر آ  ن
ق
  آ   ز  

ن
 

 

 نما کن  بہ  ت

 

ت
ق
  ا نن    

 

 کی ا ہون

 

ر آ  ن
ق
 ہو آ   ز     ز فعتون کا بھی جائے ، جو 

 

ت   ،سعتون کا بھیترمالن
ل
آ   ز  طا 
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  ہدآ 
ن

 

 

 ن میں ت

 

ر ے ہ  پید کے د
ط

 

ج
 ہوتے ہیں مین یند  ہون ، جو تفہیم آ   ہ 

 

 ن ا ک کے حاز ج

 

ر آ  ن
ق
ا کہ 

 

 کی حقیقی  ن

 

ک آ ن

 

ہو  مع  ز سا ئی فہم ن

 سے   ہ مستفید

 

ز کاب
ن 
"ہون۔ آ   ز  مستفیض آ   ز  آ س کے آ نوآ ز     
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 ز ھنے 

 

 آ د  کا ترجمہ    فسیر  عربی تفاسیر میں آ قوآ ل  کی بھر ماز  آ   ز  د قیقہ سنجیون سے محفوظ

 

کلام آ  ز
ل
 ز ہے کہ آ لت آ 

 

ر ق ملحوظ
ف
 کے لیے تھا ۔  بکہ یہ  

  کا موج ب  آ ز د    فسیر  آ د ب  میں آ قوآ ل کی بھرماز  ہے ۔  

 

ر آ  ن
ق
 حامد حسن بلگرآ می کا ز آ د    ترجمہ 

 آ کٹر سید حامد حسن بلگر

 

 د

 

 کی جو ضر  ز ب

 

ر آ  ن
ق
و ن نے آ پنے ترجمہ    فسیر  

ہ

 

ن
ز آ ہ ز ہے ہیں۔ آ 

ن 
پیش کی ہے ممکن  آ می آ ن ک تعلیمی آ د آ ز ہ کے سر

 کو پوز آ  کرنے کے لیے  ترجمہ کا

 

 کشید ہو۔ آ س ضر  ز ب

 

و ن نے یہ ضر  ز ب
ہ

 

ن
  ہون جن سے آ 

 

 کے ھ تجرن ا ب

 

 جو ہے آ س کے پیچھے آ ن

 کرتے ہیں

 

و ن نے آ پنان ا   آ س کو یون بیان
ہ

 

ن
  

 

 مجید ترجمہ میں"آ داآ ز

 

ر آ  ن
ق

ا ثیر کی 

 

  معنو ، آ س کی ن
ن

 

 

 ینفسر یمقد    مقصد سے لانے کے لیے ت

ر آ  نی
ق
 جابجا چھوٹے چھوٹے ختصر مگر 

 

  پر ترجمہ کے د   ز آ ن

 

  مقصود  کو نہا کے آ داآ ز
ن

 

 

 سے پیش ت

 

لکھے  میں کرنے   آ لے  جملے  قوسین   ضاجب

ا کہ ز  ف ک  پر مبنی سیر تفاہے جو مستند  بھییح، جگہ جگہ ختصر آ   ز  پر آ ثر تشر گئے ہیں

 

"ز ہے ۔   ن ا قی لام بھیہے ، ن
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قطع نظر آ س کے کہ حامد 

 کی آ ن ک نئی  کوشش ہے ۔  

 

ر آ  ن
ق
ک کامیاب  ہوئے ہیں۔ بہرحال یہ ترجمہ 

 

 حسن بلگرآ می آ س  کوشش میں کس حد ن

 

ت

 ہم خیال /ہم  مسلک لوگوں  کے لیے سہول

 فہمی 

 

ر آ  ن
ق
 کا  آ   لین مقصد 

 

ر آ  ن
ق
 ن ا د ہ موثر سب  آ ز د    مترجمین  

 

 میں شب  سے ز

 

     ز ہا ہے۔ جو آ سبا ب  ہم آ   پر پڑھ آ  ئے ہیں آ ن

 

ب  یہ کہ آ لفاظ

حہ عبد آ لحکیم شر
ل
 آ کٹر صا

 

 محسوس کی جای  ہے ۔ د

 

 میں دیلی،م ز   نما ہوی  ہے س  کی   جہ سے آ ن ک ئے  ترجمہ کی ضر  ز ب

 

  آ لدین اور  ز آ ب

 میں معینہ کن  آ  نے لکھا ہے کہ "

 

ت
ق
 کیپچاس سا ل بعد تر آ عتباز  سے چالیس ہوئے ترجمے لسانی کیے   

 

 ن ا ن

 

ک  سے کسی چاشنی جمہ کے ز

 

حد ن

"۔ محر  م ہوجاتے ہیں
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ر آ  ن
ق
 میں مختلف مسالک کے  نما مگر  آ ز د    ترجمہ 

 

ت
ق
ا ز یخ میں یہ بھی د یکھنے میں  آ  ن ا  ہے کہ آ ن ک ہی   

 

ئندہ کی ن

 فہمی کے لیے ترجمہ نے آ پنے ہم خیال ن ا  ہم مسلک لو ترآ جم منظر عام پر آ  ز ہے ہیں ، س  کی کنہ و   جہ  ہو سکتی ہے کہ مترجمین

 

ر آ  ن
ق
گون  کی 

 کا بند  بست کیا ہے ۔ بعض آ یسے ترآ جم بھی منظر عام پر آ  ئے ہیں جن کے مترجمین نے سا بقہ ترآ جم کا مطالعہ ک کرکے آ  

 

ر آ  ن
ق

پنے ترجمہ کی 

  نہیں کیا ۔ آ یسے ترآ جم 

 

 کو بیان

 

 تشکیل کرد ی ہے ، مگر کوئی نئی جہت ن ا  ضر  ز ب

 

یہ ہوسکتی  ہےکہ آ ن ک  عرصہ سے د ز س   کی   کنہ و   جو ہاب

 بن گیا۔پھر آ سے  آ پنے مطبع

 

ر آ  ن
ق
 کو ترتیب د ن ا   تو آ ن ک ترجمہ 

 

 جاز ی تھا تو آ س قدز  نوٹس تیا ز ہوچکے ے  کہ آ ن

 

ر آ  ن
ق
 فسیر   

 

ر آ  ن
ق
 سے 

 مہیا کر د ی ۔ 

 

ت
ل
ا ئع کرکے آ پنے حلقہ آ حباب  کے لیے سہو

 

 شریف بمع ترجمہ  س

محسن علی نجفی
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 آ   ز  آ لزآ م ترآ شیون کے مقا 

 

 کیا ہے کہ "خ د ن د  نی داآ ہ  تحریر  ن

 

 بمع حوآ شی  کے مقاصد میں یہ بیان

 

ر آ  ن
ق
بلے نے آ پنا ترجمہ 

 مہ د آ ز ی ہے ۔ "

 

ا  ہماز ی د

 

 کرن

 

سلام  کا مؤقف بیان
ل
م آ 

 ھ
علن

مین مکتب آ ہل بیت 
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 ذوق کی تسکین
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 مند کام ہے۔ " 

 

 کی تبلیغ    تشریح آ ن ک سعاد ب

 

ر آ  ن
ق
یةبلنی نی 

 
"غو عنی ولو آ

38

 ر کے تناظر میں آ س پیغام کو پہنچانے میں  
ہ
کسی نے  

 آ   ز  ممکن کوشش کی۔ کسی نے تقریری طوز  پر یہ کام سرآ نجام د ن ا  تو کسی نے تحریری طوز  پر۔ بعض مترجمین    فسرین نے توہ

 

 آ  خرب

ی بلند

لہ

ا  عاشق آ 

 

 پر کام کیا ۔ مولان

 

ر آ  ن
ق
 کے لیے بھی ترجمہ    فسیر  

 

 ہیں :  شہری لکھتے حصول سعاد ب

ز  کی متعدد فسیر ں  موجود  ہیں تجھے نئی فسیر  لکھنے کی کیا’’
ن 
 تھی؟ تو آ گر کوئی شخص یہ سوآ ل کرے کہ آ ز د    میں آ کا

 

 ضر  ز ب

 کی خوشی ہے کہ میری عمر کے آ  خری چند 

 

 سمیں آ س کا جوآ ب  د ینے سے قارف ہون مگر مجھے آ پنے طوز  پر آ س ن ا ب

 

ر آ  ن
ق
ا ل 

 

 

 میں خرج

 

د ثب

 

ہوگئے۔" کریم کی خ
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ر 

 

 نتیجہ بحث و تجاوت 

 کریم کا ترجمہ آ ن ک مستحسن عمل ہے ۔

 

ر آ  ن
ق

ا ہ   لی آ للہ کے 

 

 س

 

 یر آ حمد کا یہ کہنا کہ مابعد کے ترآ جم خاداآ ن

 

د

 

 پٹی ن

 

 ، تقدیم  د

 

حا ب
خن 
ص

 

ن

ترآ جم کی ہی 

 کے ہی ترآ جم کی ز   شنی میں ترآ جم 

 

ا  ہے ، ونکنکہ مابعد مترجمین نے آ ن

 

 معلوم ہون

 

ا خیر ہیں، د ز شب

 

  ہیں ۔کیے   ن

ر 
ق
  ضر  ز ی ہیں کرد ی جائیں، مگر پوز ے 

 

حا ب
خن 
ص

 

ن

 ھ مترجمین نےیہ کوشش کی کہ ز سا ئل   جرآ د  لکھ کر ہی سا بقہ ترآ جم میں جو 

 

آ  ن

ے کے سا تھ آ لگ سے

 

ھن
 کو پڑ

 

ر آ  ن
ق
 آ س کتاب  کو شریف پر آ گر یہ کام کیا جائے تو  یہ آ ن ک آ لگ کتاب  بن سکتی ہے ۔ قاز ئین کے لیے ترجمہ 

ا  ہی اسبش پڑھنا آ ن ک 

 

  کو لیے لیے ئے  ترجمہ کو لان

 

حا ب
خن 
ص

 

ن

و ن ضر  ز ی 
ہ

 

ن
 آ لنے کے مترآ د   تھا۔ آ س لیے آ 

 

 ر ی مشقت میں د
ہ
ب  د   

ا ۔

 

 گرد آ ن

ز  مبنی ہیں جن پر مترجمین کے آ صول تر
ن 
 کرد ہ آ سباب  ترجمہ   بھی حقیقت  

 

حہ عبد آ لحکیم شر  آ لدین  کے بیان
ل
 آ کٹر صا

 

جمہ      تحریرں  د

 کری  ہیں ۔ آ لبتہ

 

ت
ل
حہ نے تجاز ی  مقاصد کو بھی  آ سباب  ترجمہ میں لکھا ہے ، مگر آ س پر  ز آ قم کو کو  د لا

ل
 آ کٹر صا

 

ئی د یل  ہ  مل کی۔۔ آ لبتہ   ہ د

 کے نوٹس ے جنہیں جمع کیا گیا تو   ہ آ ن ک ترجمہ کی شکل آ ختیاز  کر گئے ۔ آ س پر

 

ر آ  ن
ق
 کوئی آ صول ترجمہ  ترآ جم جو حقیقت میں سلسلہ  د ز   س 

ا  ہوکتاہ ہے ۔  ن ا  آ سباب  ترجمہ 

 

 آ   ز  منفعت حاصل کرن

 

 کی کنہ و   جہ تجاز ب

 

ا عب

 

 نہیں بتائے گئے۔ آ س کی آ س

  پر 

 

 بھی ترجمہ ج ب  آ ن ک فن کے طوز  پر متعاز   ہوآ  آ   ز  آ س کے آ صول    آ سا لیب متعاز   ہوتے ہیں تو   ترجمہ کے مختلف آ سا لیب کے طرز

 کیے گئے ۔

 

ر آ  ن
ق
 ئے  ترآ جم 

 کو

 

ر آ  ن
ق
 کریم کا ترجمہ نی نی 

 

ر آ  ن
ق

 میں منتقل کرنے کی کوشش ہے  جو بھی  بھی ل نہیں ہو

 

 ن ا ن

 

  بھی  کسی د   سری ز

 

ر آ  نی آ عجاز
ق
سکتی۔ یہ  

 ہے۔ آ س لیے مستقبل میں بھی  بہتر سے بہترین کی کوشش جاز ی ز ہے گی۔ 

ا  مترجمین

 

 بنان

 

 کے لیے  آ س کو آ  سا ن

 

ت
ل
 ماہ  کی سہو

 

 فہمی ہے۔  آ بنائے ز

 

ر آ  ن
ق
 کا بنیاد ی مقصد 

 

ر آ  ن
ق
 کی آ   لین ترجیح ز ہی ہے۔ آ س آ ز د    ترجمہ 

ی  ترجمہ (  کو مقصد کے حصول کے لیے  پرآ نے ترآ جم کی تسہیل، ئے  ترجمہ  ن ا  ترجمہ کی مختلف صوز تون) یعنی  لفظی سے ن ا اور  ز ہ  آ   ز   فسیر 

 آ پنانے کی بھی کوشش کی جای   ز ہی۔

 ہے ۔  محض ثوآ ب  کی نیت  سے بھی 

 

 یمن    سعاد ب

 

 ن ا عب

 

د ثب

 

 کریم کی خ

 

ر آ  ن
ق

 آ ز د     ترآ جم کیے ہیں ۔
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 ن د  آ سباب  

 

ر
م
 کے سا منے آ  نے پر 

 

 ن د  مطالعہ ک ن ا  نئی جہاب

 

ر
م
 کیے گئے ہیں   ہ حتمی نہیں ہیں ۔  

 

ترجمہ بھی  آ س مقالہ میں جو آ سباب  ترجمہ بیان

ے ہیں ۔ 

 

سکن
 سا منے آ  
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